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Resumen
El presente texto hacecomparacionesdelusode los tiempospasadosenespañoly eslovacoteniendoencuen-
talacategoríadel aspectoy la traduccióndelmismoal españoly suimportanciaen la traduccióndclostiem-
pospasadosdel españolal eslovaco.
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Abstract
Sorneobsers’ationsabouttite useofpasttensesin SpanishandSlovak
Presentedtcxt comparestheusageof thepasítenses¡u Spanishand Slovaktaking nito accountthecategory
of aspectandits transíationmío Spanishas well asits importancein transíationof thepasttensesfrom
Spanisbinto Slovak.

Key words: Pasttenses,Aspect, Spanisbgrammar,Slovakgramniar.

El temade la comparaciónde los verbosen las lenguaseslavasy romanceses
bastantecomplejotantoporel sistemade tiemposy modoscomoporel aspecto,ya
quese tratade cuestionesgramaticalesbastantediferentesen estasdos familias lin-
gúísticas.Mientrasqueenlaslenguasromancesparecetenermásimportanciaeluso
de lostiemposy modos,enlaslenguaseslavases,sinduda,másimportanteelaspec-
to verbal.

Quisiéramosdedicamosbrevementeen esteartículo al uso y comparacióndel
aspectoen los tiempospasadosen españoly eslovaco.Hablandode los tiemposno
podemoseludir hablardelaspectoverbal,sobretodoteniendoen cuentaalgúnidio-
ma eslavo.
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Unodelosprincipalesproblemasdeaprendizajedel españolcomolenguaextranje-
raparaloseslovacoses elusode lostiempospasadosy, viceversa,alestudiareslovaco
comolenguaextranjeraunode losmayoresproblemasparaun españolescl delaspec-
to, lo quees consecuenciade las diferenciasen el sistemaverbalde estosdosidiomas.

En la Gramática descriptivade la lengua española(RAE 11999])encontramos
bajoel título “El tiempoverbal” trestiposde tiempo: tiempofisico, cronológicoy
lingilístíco. Nosinteresaésteúltimo. Paralos autoresde la gramática,la temporali-
dadlingílistica presentalas característicasfundamentalessiguientes:

a) Sebasaenel establecimientodeun puntocero, quecoincidehabitualmentecon el
momentode la enunciacton.

b) Frentea la linealidady el carácterirreversibledel tiempofisico, el lingúisticocon-
siste en la situaciónde los acontecimientosenunazonaanterior,simultáneao posterior
con respectoal punto centralo bien aalgún otro puntosituadoa suvez con relaciónal
central. Lo fundamentales,por tanto,la orientacióndirectao indirectade los aconteci-
mientoscon respectosal puntocero.

e)En algunaslenguasestágramaticalizadala expresiónde ladistanciaal puntocero.

Sobrela importanciadel puntocerou otro puntodereferenciaen la categoriadel
tiempohablatambiénBOSQUE(1990):

La temporalidadlingftistica es unacategoríagramaticaldeicticamediantela cual se
expresala orientaciónde unasituación,bien conrespectoa un puntocentral (el origen),
bien conrespectoa otro puntoque,a suvez, estádirectao indirectamenteorientadocon
respectoal origen.

GUTIÉRREZ(1997)utiliza en su trabajotituladoFormastemporalesdelpasa-
do en indicativo unadefiniciónmuy pareciday ademásdistinguedos planosen los
que se distribuyenlos tiemposverbales:

1) Planoactualo del discttrso,dondeincluye elpresente- canto, futuro - cantaré,y
pretéritoperfecto- he cantado.

2> Planoinactualo de la historia, quehacereferenciaa unazonaajenay al queper-
tenecenlos tiempospasados:pretéritosimple - canté, imperfecto- cantaba,pluscuam-
perfecto - babia cantado,pretéritoanterior- hubecantado.

Aunquesegúnlas definicionesmencionadasmásarribapodemostenerdospun-
tosde referenciay tomandocomopunto de referenciaotra acción,el tiempo llama-
do imperfectoo copretérito(segúnBello) no siempretienequeexpresarsituaciones
lejanas;porejemplo, en las frasesde tipo Hoyno heido a trabajarporquemedolía
la cabeza,expresala simultaneidad.En elsiguientecapítulodel mismolibro distin-
guetambiéntresrelacionesde temporalidadposibles:anterioridad,simultaneidady
posterioridad.Así, segúnMariaLuz Gutiérrez,podemosclasificarlos tiempospasa-
dosdela siguientemanera:

1) anterioridad- canté, he cantado
2) simultaneidad- cantaba
3) anterioridadaun puntoal origen - habíacantado,hubecantado
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Delo dichopodemosresumirqueen españolexistendospuntosdevistasobreel
tiempo:

— el tiempoqueexpresala distanciadel punto de origen quenormalmentecoin-
cide con el tiempode la enunciaciónu otro punto de referencia(pasado,presente,
futuro).

el tiempo queexpresala simultaneidad,anterioridady posterioridadde los
hechosporque“cada acto lingtiístico se convierteen supropiocentrode referencia
temporal,conrespectoal cual losacontecimientospuedenseranteriores,simultáne-
oso posteriores”(RAE [1999]).

En RAE (1999)encontramoselcuadrodetodoslostiemposexistentesenel espa-
ñol, del queelegimoslos tiemposquese utilizan parareferirsealpasado:

Forma Bello (1847) GRAE (1931) Gilí Gaya(1943) Esbozo(1973)

canté Pretérito Pretéritoindefinido Pretéritoperfecto

absoluto

Pretéritoperfecto

simple

cantaba Co-pretérito Pretérito imperfecto Pretéritoimperfecto Pretéritoimperfecto

cantaría Pos-pretérito Potencialsimple Futurohipotético Condicional

hecantado Ante-presente Pretéritoperfecto Pretéritoperfecto

actual

Pretéritoperfecto

compuesto

había
cantado

Ante-co-pretérito Pretérito
pluscuamperfecto

Pretérito
pluscuamperfecto

Pretérito
pluscuamperfecto

hube

cantado

Ante-pretérito Pretéritoanterior Ante-pretérito Pretéritoanterior

habría
cantado

Ante-pos-
pretérito

Potencial
compuesto

Antefuturo
hipotético

Condicional
perfecto

\‘eamosahoraalgunascaracterísticasy definicionesdel tiempodel idiomaeslovaco:
Kategóriouslovesnéhoéasusa zarad’uje éaskonkrétnejkomunikáciedo vzt’ahu s

fyzickÑm éasom, y ktorom sa komunikovanáv~’poved’ podáva.Touto kategóriousa
vypovedáo reálnoméaseae~tejestvujúcomuskutoéñovanídeja(zhodaéasukomuniko-
vanejv~povedes éasom,y ktorom sa vS’poved’uskutoéñuje— prézent),o reálnom,ale
us nejeslvujúcomuskutoéñovanídeja (préteritum), o nejestvujúcom, ale oéakávanom
uskutoéñovanídeja(futúrum) (PAULINY [1981]).

[La categoríadel tiempoverbalponeel tiempodela enunciaciónconcretaenrelación
conel tiempofisico duranteel que seemitelaenunciación.Estacategoríaindicasobreel
tiempo realy la existenterealizaciónactualde los hechos(concordanciadcl tiempodel
comunicadoconcl tiempode la realizaciónde los hechos— presente),sobrela realiza-
ción real,pero ya no existentede los hechos(pretérito)y sobrela realizaciónno exis-
tente,peroesperadade los hechos(futuro).]
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Kategóriouslovesnéhodasusavyjadruje, di dej, o ktoromjered,prebicha,di u~ pre-
beholalebobudeprebiehat’.Ked’ sa hovori o deji, ktor~ práveprebicha,uplatñujeSa y
tvarcslovesapritomn~’ das dizeprézent,<pí~em), ked’ je red o dejí,ktor~ u~ neexistttjc,
uplatúujesaminul~’ dasdi~e préterituni(písalsom),ked’jered o deji, ktor~ saodakáva,
uplatiiuje sabudúci das,dize futúrum (budempísatlY’(MISTRIK [1988}).

[Lacategoríadel tiempoexpresasi laacciónsobrela quesehablaseestárealizando,
se harealizadoo se va a realizar.Cuandose habladc loshechosque se estánrealizando
se utiliza el verboen el tiempopresente~pí~em),cuandose hablade los hechosqueya
iíd&ristéiii- se íÍIi7zá el tiempopasado,es decirpretérito (písalsom),cuandose habla
sobrelos hechosquescesperanse utiliza el tiempo futuro (budempísat’~.]

En laGramáticadeeslovacoparaeslavísíasdeALVARADO (1995)encontramosla
siguientereferenciaal tiempo: “Los tiempossonpresente,pretérito y futuro.”

Comose puedeobservar,en eslovacose habíasiempredetiemporeal, fisico, es
decir, viendo loshechosdesdeun puntodereferencia,y, porlo tanto,existey seuti-
liza un único tiempo pasado.No obstante,anteriormente,en el antiguo eslovaco,
existíany seutilizabantanto las formassimplescomolas compuestasdel pasadoy
eranlas siguientes:

“Aorist” — expresabalos hechosterminadosy concluidosen el pasado
“lmperfektum” — expresabalos hechospasadossimultáneoscon otros hechos

pasados
“Perfektum” — expresabalos hechosque estabanrelacionadosde algunaforma

conelpresenteo se notabansusconsecuenciasenel presente
“Plnskvamperfekttxm”— expresaba-loshechospasados-anterioresa otros hechos

pasados
El sistemadelos tiempospasadosen el eslovacoantiguoes igual queel sistema

de los tiempospasadosdelespañolactualy por consiguienteel aoristcorresponde
al indefinido o pretéritosimple, imperfektumal pretérito imperfecto,perfektumal
pretéritoperfectoy pluskvamperfectumal pretéritopluscuamperfecto.

De los tiemposdel eslovacoantiguo hoy se utiliza el perfektumque expresa
todoslos hechosanterioresa lo quese refierecl hablantey se formadel participio
en—l (cl participio pasado)y el presentedel verbobyt’ (ser),písalsom.En la litera-
turapodemosencontrartodavíala forma depluskvamperfektumquesecomponedel
participioen —1y perfectodel verbo byt’ (ser),bolsompísal,peroseconsideracornn
unaformaarcaicay en la vida realy cotidianano se utiliza.

Por la escasezde las formaspasadasdelos verboseneslovacocobraimportan-
cia lacategoríadelaspectoy es atravésdelas diferentesformasdeaspectocomose
puedeexpresarla simultaneidad,duracióno repeticiónde los hechos.

Veamosahoraalgunasdefinicionesdel aspecto:
Slovesn~vid (aspekt)je tá okolnost’deja,ktorásat”ka jehotevania,urdenostíaopa-

kovanosti.Slovesámó2u oznadovat’dejs neohraniden~mtrvaním, napr. hádzat skákat’,
kupovat padat’,ale i s ohraniden~mtrvaním,napr. skodi4kúpit’, padnút’. Tic prvé z nich
sú nedokonavé,druhédokonavé.

Podl’a urdenostislovesnéhodejamó2ubyt’ slovesás nepresn~murdením,napríklad
pisa4 voli4 nosit alei s presn~murcenim,vyjadren~mpredponami,naprikladpodpisa4
vyvo/ií, roznosií’.Tie prvé súnedokonavé,dníhédokonavé.
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Podl’aopakovanostidejamó~ubyt’ slovesápomenúvajúceopakovan~’dej,napr.kupo-
vat~ skákat’, sl’ubovat’, ale ¡ jednorazové,napr. kúpit’, skoéit’, sl’úbit’. Tie prvé z nich sú
nedokonavé,druhédokonavé”(MISTRK [1988]).

[El aspectoverbal es lacircunstanciadel hechoqueinformasobresuduración,defi-
nición y repetición.Los verbospuedendesignarhechosde duración no limitada, por
ejemplohádzat’, skákat’, kupovat’,padat’, perotambiénhechosde duraciónlimitada, por
ejemploskoéit’, kúpit’, padnút’. Los primerossonno terminativoso imperfectivosy los
segundosterminativoso perfectivos.

Segúnla definiciónde la acciónverbalpuedehaberverbosconladefiniciónno exac-
ta, por ejemplopísat’, yo/it’, nosil’, pero tambiénconladefinición exacta,expresadapor
losprefijos,porejemplopodpísat’,vyvolit’, roznosiÉLos primerossonimperfectivosy los
segundosperfectivos.

Segúnla repeticiónde la acciónverbalpuedehaberverbosquedesignanunaacción
repetitiva, por ejemplokupovat’,skáka4 sl’ubovat’, o única, por ejemplo kt~pi4 skoéit’,
sl’ubit’. Los primerossonimperfectivosy los segundosperfectivos.]
En los ejemplosanteriorespodemosfijamos en queel aspectoes unacategoría

léxico-gramatical,ya que los verbosdifieren entresí tanto en el significadoléxico
comoen la forma gramatical.

Slovesáy slovenéine(právetak akoslovesáy ostatn~chslovansk~chjazykoch)vyja-
drujú svojim vÑznamoma najéastej~ieaj formou tú okolnost’ deja, ktorá sa t~’ka jeho
trvania,jehouréenostiajehoopakovanosti(PAULI?NY [1981]).

[Los verboseneslovaco(igual que enotraslenguaseslavas)expresanconsu signifi-
cadoy formaesacircunstanciade la acciónverbalque informasobresuduración,defi-
nición y repetición.]

En cuantoal aspectoen las gramáticasespañolas,segúnBOSQUE (1990), “el
aspectorepresentala visión del enunciadopor el locutor a los hechosinternosque
enuneja”.GUTIÉRREZ(1997)dice:

El aspectoes una categoríagramaticalque expresala representaciónque haceel
hablantedel procesoexpresadopor el verbo,es decir, la representaciónde su duración,
sudesarrolloo su terminación.

En RAE (1999)encontramosunascaracterísticasmásamplias:
el término aspectoabarcaun amplio conjuntode informacionesrelacionadascon el

modoen quetienelugar cl eventodescritoporun predicado.Y éstesepuede manifestar
formalmentede muy diversasmanerasen las distintaslenguas,por ejemplo,usando
temasdistintosparaun mismoverbo(elcasodel árabe),medianteparejasdeverbosautó-
nomos(en las lenguaseslavas),oponiendolas formas de un mismo verbopor medio de
afijos flexivos—el casode laparejaperfectosimple/imperfectoenespañoly otraslenguas
romances.

Porotro ladoen la mismaGramáticapodemosleer:
el términoaspectoes propio delaslenguaseslavasy quealgunos gramáticos han con-

sideradoqueal hablarde aspectoen las lenguasromancesse estállevandoa cabotras-
vaseforzadode los datosde las lenguaseslavas:importando,en definitiva,unacatego-
rs:í carentederealidadlingilística.

Se podríaestablecerunareglageneraly simpleen cuantoa lostiemposy aspec-
to en españoly eslovacoy es la reglaquenormalmentese utiliza en elaprendizaje
de estosdos idiomas: a los pasadoscompuestos(hecantado,había cantado)y al
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pretéritosimple (canté) correspondenlos verboseslovacosperfectivos(zaspieval
sorn) porqueestostiemposdescribenloshechosacabados,concluidos,exactos,y al
pretéritoimperfecto(cantaba)correspondeel verboimperfectivoeslovaco(spieval
som,spievavalsom,).

Veamosalgunosejemplos:

Lo dije ayer. Povedalsom to véera.
Lo he dicho hoy. Povedalsomto daes.
Penséquelo había dicho antes. Myslel som,~e to povedalpredt~m.
Se lo decíacuando ocurrto. Hovoril sommu to, ked’ sato stalo.
Selo decíatodoslos dias. Hovorieval som mu to ka~d~’ deñ.

Podemosobservarque tres diferentessituacionestemporales(perfectivas)en
españolse expresana travésde tres tiemposverbalesdiferentes,mientrasqueen
eslovacoconuno(dúe,hedicho,habíadicho ~povedalsom). Comoyahemosmen-
cionadoantes,en españolse tiene en cuentala distanciadel punto de origen y la
anterioridada losotros hechosmientrasqueeneslovacose tienesolamentela única
nociónde tiempo en el eje temporalpasado— presente— futuro y no importasilos
hechospasadosestánrelacionadoscon el presenteo son recienteso muy lejanoso
anterioresaotros.

Por otro lado a un verbo en pretérito imperfectoen españolcorrespondendos
formasimperfectivaseneslovaco(decía hovoril som,hovoríevalsom)lo quetam-
bién ya hemostratadoen las líneasanteriores.El aspectoen eslovacoesunacate-
gorialéxico-gramaticaleinformano solamentesobreladuraciÓndeloshechos,sino
tambiénsobrela repeticióny modode los hechos,y así la forma hovoril somnos
informaquela acciónno estabaacabadacuandoocurrióotra y la forma hovorieval
somexpresala repetición,lo queen españolseexpresaconun únicotiempo,el pre-
térito imperfecto(decía).

Hemoselegidoaquíparala demostraciónfrasesejetnplares,paraquese vea la
correspondenciade los tiemposperfectivosen españolcon losverbosperfectivosen
eslovacoy el tiempoimperfectocon los verbosimperfectivosy viceversa.A conti-
nuaciónquisiéramosdemostrarque esta“regla” es muy generaly en tnuchasoca-
sionespierde la validez,y esasson efectivamentelas situacionescuandolos estu-
diantesno puedencomprenderel sistematemporalo el temadel aspectoen las len-
guasrespectivas.

En las siguientescomparacionesutilizaremosejemplosde lospretéritossimplee
imperfectoporqueel perfectoy pluscuamperfectono existeneneslovacoy se tra-
ducenigual (véasearriba)y tampoconosinvolucraremosmuyprofundamenteen el
temadel aspecto_en_eslovacopQrQueestcesmuycompleiodetr~tar. Nos-serviremos
de ejemplosy situacionesnecesariospara compararel uso y la traducciónde los
tiempospasados.

En sumayoríalosverboseslovacossimplesy primitivos sonimperfectivos(spieva4
písat’, ttóií’sa, .~tudovat’,nies4etc.).Todostienensuparejaperfectivaqueseformaatra-
vésdeun prefijo ~jza-spievat’,na-písa4na-uóit’ sa, iy-~tudovat do-nies4etc.).

Veamosahoracomosetraducenen diferentessituacionesal español:
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SPIEVAT — imperfectivo(spieval som= cantaba)

Vécra smespievali.
Cosi spieval?
Cel~deñsmcspievali.
Ked’ pri~iel, spievali smc.
Kñd~ deíi smcspíevali.

Ayercantamos.
¿Quéhas cantado?
Cantamostodo el día.
Cuándollegó cantábamos.
Cantábamostodoslos días.

Observamosque de las cinco frasesdondehemosutilizado el verbo imperfectí-
yo spievat’en pasadosólo en dos casosse traducenconel pretérito imperfectoen
espai’í01.

Vamos aver ahorala formaperfectivaZASPIEVAt:

(o si zaspieval?
Zaspievalsom známupesniéku.
Vécrasom zaspievaljednuznámupieseñ.

¿Qué hascantado?
He cantadounacanciónconocida.
Ayer cantéunacanciónconocida.

Parautilizar la forma perfectivadelverbocantar eneslovacoesnecesarioacom-
pañarloconun complementodirectoporqueademásdel cambiodel aspectoimper-
fectivo alperfectivoel verbo cambiasu función sintácticaen la frasey se convierte
en transitivo.No podemosdecir: V¿erasomzaspieval.

ÍSt — imperfectivo(i~iel som= iba)

Véerasom i~iel do práceautobusom.
Nealí smenikde.
U~ ihel naprázdniny?
K:t~d~ dcii smci~li spolu.
Kde si i~iel, ked’ som t’a stretol?

Ayer fui al trabajoenel autobús.
No fuimosa ningunaparte.
¿Yasehaido devacaciones?
Cadadíaíbamosjuntos.
¿Adóndeibascuandoteencontré?

Podemosobservarquela situaciónes parecidaa la anterior.Ésta,sin embargo,
cambiaconla formaperfectivaPRISTo ODÍSt.

Vécra sompri~icl autobusom.
Nepri~li.
U~ prihel z prázdnin?
Kñd~ dcii smcpritii spolu.

Ayer lleguéen el autobús.
No hanllegado.
¿Ya hallegadodc vacaciones?
Cadadíallegábamosjuntos.

Casitodaslas frasesanteriorespodemosexpresarlasconel verboperfectivopríst’
porqueenestecasoel verbocambiatambiénel sentidoléxico (recordemosquees
unacategoríaléxico-gramatical)y con los diferentesprefijos ademásdel aspecto
cambiacl sentido(íst’ ir, príst’ = llegar, odíst’ irse, zíst’sa =juntarse, etc.).

ROBIT — imperfectivo(robil = hacía)

Co si robil vécra?
Nerobil som nié.
Co si tamrobil?
Ka~d~ dcii somrobil nieéo.
(o si robil, kcd’ somti zavolal?

¿Quéhicisteayer?
No hice nada.
¿Quéhacíasallí?
Cadadíahacíaalgo.
¿Quéhacíascuandotellamé?
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UROBIt — perfectívo

Co si urobil?
Kto to urobil?

¿,Quéhashecho?
¿Quién lo hahecho?

Podemosverqueel verbohaceren eslovacoal cambiarel aspectono cambiael
significadoy tampococambiala transitividad,y enestecasocasi se puedeconfir-
mar la reglageneraldeque al verbo eslovacode aspectoimperfectivocorresponde
el tiempoiínperfectoen español.

Ve~ mosahoratraduccionesdel españolal eslovaco:

PRETÉRITOSIMPLE

Ayei llovió,
Me lo dijo ayer.
Vivió allí dosaños.
Se lo di debuenagana.
Abandonóla casaaqrtellamismatarde.
Estudió filología clásica,

Vécra pr~alo. (imperfectivo)
Povedalmito vécra.(perf.)
B~val tam dvaroky. (itnpcrf.)
Pal sotntnu to s radost’ou.(pcrf)
V to isté popoludnieopustildom.&erf.)
Stttdovalklasickúfiloiógiu.(impcrf.)

En la mayoríade loscasoslosverbosintransitivosen pretéritosimpleen español
se tradttcenal eslovacoconverbosimperfectivos,y los verbostransitivosse tradu-
cen converbosperfectivos.

Sólo en la última frase: Estudió filología clásica./Studovalklas-ick-á
filoíÓgiu.~’inzpe,f, hemostraducidoel verboespañoltransitivoenel pretéritosimple
conel verbotmperfectívoen eslovacoporqueaquícobrala importancialaduración
de los hechos.En eslovacoutilizamoslos ‘erbosimperfectivossiempresi el hecho
no fue momentáneoy duró aunquela acción en el pasadoya estáconcluida,por
ejemplu:

Zil tam (iva rokv
Vécíasomspal dího.
Rozorávalceló hodintt.

Vivió allí dos años.
Ayer dormímucho.
1-Jablótodaunahora.

PRETÉRITO COMPUESTO(PERFECTO)

Estamañanaha llovido.
le lo ha dicho.

Selo he (lado de buenagana.
Ha abandonadola casaestamismatarde.
Por<‘ir> han resueltocl problema.
(irecia ha dadoal mundo todaslas bases...

Toda tni vida he creídoque.,.
He leído durantetodo el día.
Siemprehe oídolas mismasnoticias.

1-la vivido aquítoda st> vida.

98

Dnesránopr~alo. (imperf.)
Povedalmito. (perf.)
Dal som mu to s radost’ou.(pcrf.)
Opustildom dnespopoludní.(perf)
Koneénevyrieiili problém.(perf.)
(irécko dalosvetuviztky základy...

f¿per1.)
Cclv ~ivot somveril, ~e.. .(imperf.)
Cel~ deñsoméítal. (imperf.)
V~dy sompoéúvaltic istésprávy.

(imperf.)
B~val tu cel~svoj ~ivot. (imperf)
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Podemosdecirqueelpretéritocompuestose traducesegúnlasmismasreglasque
el pretéritosimpley tambiénse tiene en cuentaen eslovacoel significado léxico,
comovemosen las frasesquellevancomplementosde tiempo como todami vida,
durantetodoel día, siempreen eslovacose traducen,sin duda alguna,converbos
imperfectivosporqueexpresanalgoqueduró muchotiempo(véaseejemplosante-
riores).

PRETÉRITOIMPERFECTO

Todoslos díasveniatarde. Kazd~ deñprichádzalncskoro.(imperf.)
Antesfumabamucho. Prcdt~mfajéil vera.(impcrf.)
Iba por la calley seencontró... I~iel po ulicí a stretol...(impcrf.)
Mientrasél hablabaellapermanecía K~’m on rozprával,onabolaticho. (imperf.)
ensilencio.
Pocomástardelabombahacíaexplosión. Onieéoneskórbombavybuchla.(perf.)
Tras dos minutosdedescuentocl partido Poodpoéítanídvochmínút zápas
terminabaconcl resultadoinicial. skonéil nerozhodne.(perf.)

En general el pretérito imperfecto se traduce en eslovacocon losverbosimper-
fectivossalvo algunoscasosespeciales(véanselasdos últimasfrases)en quetam-
biénen españolestetiempotieneunafunción especial,sirve comorecursoestilísti-
coparasubrayarlos hechos.

CONCORDANCIA DE LOSTIEMPOS

Me dijeronquela reuniónhabíaterminadotarde.
Povedalími, 2e schódzaskonéílaneskoro.

Mc contó quesuprimoestudiabafilología clásica.
Povedalmi, ~cjehobratrance~tudujeklasickúfilológiu.

Le dije queme compraríaun cochemáseconómico.
Povedalsommu, ~esi kúpim lacnej~ieauto.

En eslovacono seconocela concordanciade los tiempos,los hechosanteriores
en el pasadose expresancon el tiempo pasadoy aspectoperfectivo, los hechos
simultáneosen elpasadose expresanconelpresentey los posterioresconel futuro.

Observemosahoraun ejemplode reproducciónquevieneenla RAE (1999):
1. El observatorioanuncióquesc acercaa nuestrascostasun huracánen dirección

NEaSO.El partemeteorológicoañadíaquelasprimerasráfagasalcanzaránala isla esta
tnadrugada.

2. El observatorioanuncióquese acercabaa nuestrascostasun huracánendirección
NE aSO.El partemeteorológicoañadíaque las primerasráfagasalcanzaríanala isla
estamadrugada.

Los dos textos los traduciríamosal eslovacode la mismamanera.Los tiempos
correspondenconelprimer texto:
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Observatóriumoznámilo,~esak ná~mupobre~iublí2i hurikánzo severov’~’choduna
juhozápad.Metorológoviataktie~dodávajú,~¿eprvénárazyzasiahnunááostrov y sko-
r~’cb rann~’chhodinách.

En el primertexto losverbosacercay alcanzaránmarcansurelaciónrespectoal
origen, es decir, corresponden con el tiempo real fisico y estáclaroquelos hechos
están pasando es ese momento o pasarán en el futuro. Sin embargoen el segundo
texto la expresiónañadíaquealcanzaríanno expresaclaramentesi lo anunciadova
a pasaro hapasadoya, estáexpresadaaquísolo la relaciónde posterioridad.

Se puedeconcluir que en eslovacoen los textos reproducidosse expresanlos
hechosconrespectoal origenusandolostiemposdel pasado,presentey futuro y no
marcanla relaciónde anterioridad,simultaneidady posterioridad.

Conclusión

El uso y traducciónde lostiempospasadosdel españolal eslovacoy viceversa
no es problemasolamentedel tiempoo del aspecto,pero,comohemospodido ver,
en eslovacose tiene en cuenta el criterio léxico, porquela categoríadel aspecto
infonnasobrelas circunstanciasde las acciones(el modo,duracióny repetición)y
tambiéndependede la función sintácticadel verbo,es decir,de si el verboes tran-
sitivo o ntransitivo,mientrasqueen españolse tieneen cuentala linealidadde los
hechos(anterioridad,simultaneidad,posterioridad)y la lejaníadel presenteo de un
puntod referencia.
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